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The phenomenon of saving the folklore component when translating of fairy tales
There is a problem of folklore components reproduction of original text when translating of folk works which conform to the social psychology of nation.

As a part of nation culture they express its point of view, mentality and art tastes. That’s why the  folklore is very important in these works and the translator shouldn’t despise it. Especially it relates to the folk fairy tale, where is intersection of different culture and worlds.

As to the fairy tales the scientists consider that fairy tales of different nations are similar because there are available similar contents, similar purposes, similar philosophy, bright characters, plots, topics, motives and folklore genres. There are several theories of tales similarity between the different nations. According to these theories tales of different nations are similar to each other

because wishes, hopes and dreams of different nations are the same too. Each folk understands equally the meaning of the truth and lies, crime and punishment, heroines and timidity etc. 

The analysis of Ukrainian fairy tales and there English analogs considered that translator use different methods of translation. For example:
Periphrasis or its combined modification:
Four example the word ”magic”: меч – самосіч - magic sword ; яйце – райце-Magic egg; Колобок – Kolobok the Johnnycake, Little Round Bun; Скороход- Fleet-Foot; Слухайло-Keen- ear; Стульморда- Snapmuzzle, etc.

Transliteration or its combined modification:

For example: козак Мамалига – Mamariga the Cossack; Ілля Муромець – Illya of Murom.

The choice of translating method depends on specialties of translatable language (TL).The big part plays the variety of English rhymed composites and lexical and grammatical transformation. As an example we can show this phenomenon in the Ukrainian fairy tale “Коза-Дереза”(Nibby - Quibby the Gout ).There are such main characters here: коза-дереза – Nibby-Quibby  the Goat; зайчик-побігайчик – Runny-Bunny, Fleet-Fleet the Rabbit; ведмедик-братик – Grumbly-Rumbly; вовчик-братик – Howly-Prowly; лисичка-сестричка – Smilly-Willy.

Along with rhymed composites we can use transliteration, loan translation (calque) and context accordance. For example: Вернидуб  – Vernidub, Uprooter of Oaks; Вернигора – Vernihora, Mover of Mjuntains; Іван Побиван – Ivan the Dragon Killer; Василь невмивака – Vasyl Never-die.  

The basic purpose of transformations, transliteration, rhymed composites, calque, periphrasis etc. is the right understanding of Ukrainian world view. For this reason calques of composite drawings, hyperboles, epithets, metaphors and sometimes are used in the TL.

So we must be careful as much as possible while choosing of the translating method. Our task is saving of national mental originality and folklore specialties of Ukrainians and Englishmen in order not to loose  the national coloring of fairy tales.

Difficulties when translating of figurative comparisons are caused by different modes of thought of Ukrainians and Englishmen. So, for example, a dark cloud be not only the prognostic of rainy weather, but symbol of power and danger of two-headed dogs in the fairy tale ‘Іван-мужичий син”:

1) Собаки біжать-як хмара синіє – Like a dark cloud the dogs came after them.

2) The dogs were approaching as if clouds were getting darker ant darker.

The structure of sentence was saved in the first translation. And the national coloring and reproduction of figurative comparisons were saved in the second one.

We sometimes need very complicated transformation when translating of sayings and proverbs 

to save the folklore semantics. But the saving of meaning is accompanied by full lost of structure in this case. For example:

Краще голодна воля, як сита неволя – Freedom, even if it means to go hungry, is better any day than captivity however fed you may by!

There are a lot of methods to ornament the language. One of them is the diminutive. There are a lot of pet names used in English fairy tales. Little, darling, dear are mostly used to refer the meaning small. For intimate addresses is often used the world old. For referring of slighting hues is used the pronoun you. For example: ледащо – you lazy slouch; сякий-такий – you bad so-and so etc.

There are numerous suffixes in English that are used for different reason to refer various hues. The most using endearment suffixes are – y and –ie. For example: dearie, dovie, sonny, buddy, oldie, sweety, etc. Most of these words aren’t used in modern English but they are presented in different literary sources and explanatory dictionaries.

Such words are sometimes difficult to translate because of lack of them in Ukrainian. For this reason translators could and should expand the possibilities of equal translation.

After studying of all the aspects and things considered it is clearly that fairy tale is very interesting but difficult object as well for translating it in other language. Because the phenomenon of fairy tale is an element of folklore, which has a long history.

We have also just analyzed some, different in their folk styles, tales, and we have discovered and made the idea, that without knowing the folk etymology the translator couldn’t do the translation.

Saving of all structure, stylistic form and different hues in fairy tale is the best way to reproduce

Its national coloring and ethnic component.

This research gives us a great variety of styles which were used to translate the hardest words and word combinations, which are closely connected with the folk etymology.

                                                                Application

	                        Колобок                                                                       
Були собі дід та баба .Та дожились вони до того, що й хліба нема. Дід і просить:                                                                           - Бабусю! Спекла б ти колобок!                       

    - Та з чого ж я спечу, як і борошна нема?                                                               

- От, бабусю, піди в хижку та назмi                                                тай у засіку борошенця, то й буде колобок                                                                                                                                                   
Послухалась баба та й пішла в хижку, назмітала в засіку борошенця, витопила  

в печі, замісила гарненько борошно,спекла колобок та й поклала на вікні, а тоді з
вікна на призьбу, а з призьби на землю в 

двір, а з двору за ворота та й покотився

 

дорогою. Біжить та й біжить дорогою, ко
	                      The Bun

Once there lived an old man and old woman

The old man said:                         
“Old women, bake me a bun”

“What can I make it from? I have no flour.”

“Eh, eh, old woman! Scrape the cupboard

Sweep the flour bin, and you will find enough flour”.                                                                                                                                             

The old woman picked up a duster, scraped the cupboard, swept the flour bin and gathered about two handfuls of flour. She mixed the dough with the sour cream, fried it in butter and put the bun on the window sill to                                             cool. The bun lay and lay there. Suddenly it rolled off the window to the bench, from the floor to the door. The bun rolled over the


	ли це назустріч йому зайчик-пострибайчик:
Колобок, колобок, я тебе з’ім!                      

Не іж мене зайчику-пострибайчику,  я тобі пісеньки заспіваю.
                                  
- Ану заспівай!                                                     I was scraped from the cupboard,       Я по засіку метений,

              Я із борошна спечений,-

              Я від баби втік,

              Я від діда втік,

              То й від тебе втечу!

· Та й побіг знову. Біжить та й біжить…Перестріває його вовк:
· Колобок, колобок, я тебе з’ім!
· Не іж мене, вовчику-братику, я тобі пісеньки заспіваю

· Ану, співай!
· Я по засіку метений,

Я із борошна спечений,-

Я від діда втік,

Я від зайчика втік

То й від тебе втечу!

Та й побіг… Аж от іде ведмідь:

· Колобок, колобок, я тебе з’ім!

· Не іж мене, ведмедику, я тобі пісеньки заспіваю.
· Ану, співай!

· Я по засіку метений,

Я із борошна спечений,-

Я від діда втік,

Я від зайчика втік

· То й від тебе втечу!

Та й побіг. Біжить та й біжить дорогою. Стрічається з лисичкою:
  -    Колобок, колобок, я тебе з’ім!

      -   Не іж мене лисичко-сестричко, я тобі пісеньк

заспіваю

· . Ану, співай!
· Я по засіку метений,

Я із борошна спечений,-

Я від діда втік,

Я від зайчика втік
Я від ведмедика втік

То й від тебе втечу!
Ну й пісня ,така ж гарна! – каже лисичка. – От тільки я недочуваю трохи. Заспівай–бо ще раз та сідай до мене на язик, щоб чутніше було.

Колобок скочив ій на язик та й почав співати:

· Я по засіку метений…

А лисичка гам його! Та й з’іла!

	threshold to the entrance hall, from the parch

to the courtyard, from the courtyard  

through the gate and on and on. The bun rol-

led along the road and met a hare.
“Little bun, little bun, I shall eat you up!”                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   

I’ll sing you a song”, said the bun and sang
: 

Swept from the bin,

Kneaded with sour cream,

Fried in butter, and cooled on the sill.

I got away from Grandma,

I got away from Grandpa,

And I’ll get away from you, hare!

And the bun rolled away before the hare even saw it move! The bun rolled along the road and met a wolf.

“Little bun, little bun, I’ll eat you up!”, said the wolf.

“Don’t eat me, gray wolf! I’ll sing you a song”, said the bun and sang:

I was scraped from the cupboard,

Swept from the bin,

Kneaded with sour cream,

Fried in butter and cooled on the sill.

I got away from Grandma,

I got away from Grandpa,

I got away from hare,

And I’ll get away from you, wolf!
And the bun rolled away before the wolf even saw it move!

The bun rolled along and met a bear.

“Little bun, little bun, I’ll eat you up!”, said the bear. “Don’t eat me, pigeon toes! I’ll sing you a song”, said the bun and sang:

I was scraped from the cupboard,

Swept from the bin,

Kneaded with sour cream,

Fried in butter and cooled on the sill.

I got away from Grandma,

I got away from Grandpa,

I got away from hare,

I got away from wolf,

And I’ll get away from you, bear!

And the bun rolled away before the bear even saw it move!

The bun rolled along and met a fox.

“Little bun, little bun, I’ll eat you up!”, said the fox.

“Don’t eat me, foxy! I’ll sing you a song”, said the bun and sang:

I was scraped from the cupboard,

Swept from the bin,

Kneaded with sour cream,

Fried in butter and cooled on the sill.

I got away from Grandma,

I got away from Grandpa,

I got away from hare,

I got away from wolf,

I got away from the bear,

And I’ll get away from you old fox!

“What a wonderful song!”, said the fox. “But the little bun, I have became old now and hard of hearing. Come sit on my tongue and sing me again your song a little louder.”

The bun jumped on the fox  tongue and began to sing song again:

“I was scraped from the cupboard…”

And- snatch – she ate it.
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